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 شناسی نظم و نثر فارسیسبکعلمی نشریه 

 (بهار ادب سابق)

 

 چکیده:
اثر ادراكی بیگلاری یکی از شاعران سدۀ یازدهم هجری « چنیسرنامه»منظومج  زمینه و هدف:

یر تأثهای غنایی، با درونمایج عشق زمینی و عرفانی، ادرچه تحت است. این اثر مانند دیگر منظومه

خسرو و شیرین نظامی سروده شده است، خالی از خلاقیتهای سبکی و فردی شاعرانه نیست. این 

بلحاظ سبکی مورد توجه پژوهشگران قرار نگرفته است. در این جستار، ضمن  منظومه تا كنون

 معرفی این اثر، هدف اصلی بررسی ویژدیهای زبانی، ادبی و فکری آن میباشد. 

-ای با رویکرد توصیفیها و اطلاعات كتابخانهاین پژوهش به روش دردآوری داده روش مطالعه:

 مام اشعار منظومج چنیسرنامه در حدود هزار بیت است.تحلیلی انجام شده است. جامعج آماری ت

ادراكی بیگلاری سرایندۀ منظومج چنیسرنامه با الگوبرداری از منظومج خسرو و شیرین  ها:یافته

ای در فضای داستانی ادبیات غنایی هند دارد. نظامی سعی در پرداخت داستان عاشقانه

یازدهم به رشتج نظم درآمده است، برخی های سبکی این اثر با وجود آنکه در قرن شاخصه

 ویژدیهای سبک عراقی را در خود منعکس ساخته است.

ایی هدر سبک زبانی ادراكی، از لغات ساده، بدون تعقید، كلمات عربی و هندی، آرایه گیری:نتیجه

هم فآرایی، جناس، اغراق، و تلمیح در حد بسیار ساده و قابل مانند تشبیه، كنایه، تکرار، واج

استفاده شده است. سبک زبانی این اثر ساده، زودفهم و به دور از تعقید و پیچیددیهای خای و 

های عاشقانه بسیار استعارات غریب و دور از ذهن است. ادراكی در سبک فکری و توصیف صحنه

 تانبندی داسهایی از درونمایج مذهبی و عرفانی را در پایانبه نظامی توجه داشته است؛ درچه رده

در خصوی عدم دلبستگی به دنیا و دوری از هوی و هوس و عشقهای ناپایدار میتوان مشاهده 

 نمود.
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  The poem "Chenisernameh" is a perceptive 
work of Biglari, one of the poets of the 11th century of Hijri. This work, like 
other lyrical poems, with the theme of earthly and mystical love, although it 
was written under the influence of Khosrow and Shirin Nezami, but it is not 
devoid of stylistic and individual poetic creativity. This system has not been 
noticed by researchers in terms of style. In this essay, while introducing this 
work, the main goal is to introduce its linguistic, literary and intellectual 
features. 
METHODOLOGY: This research was done to collect library data and information 
with a descriptive-analytical approach. The statistical community of all the 
poems of Chenisernameh is around 1000 verses. 
FINDINGS: The findings of the research indicate that Biglari, the composer of 
Chenisernameh poem, tries to write a love story in the fictional space of Indian 
lyrical literature by modeling the poem of Khosrow and Shirin Nezami. The 
stylistic characteristics of this work, despite the fact that it entered the field of 
order in the 11th century, but it reflects some of the stylistic features of the 
Iraqi style. 
CONCLUSION: In the perceptive language style of simple words, without 
emphasis, Arabic words, Indian words and words, arrays such as detailed simile, 
irony, repetition, phonetic arrangement, puns, exaggeration, hint, etc. Has used 
a very simple and understandable limit. In the style of this work, it is simple, 
easy to understand, and away from special complexities and strange 
metaphors. In his intellectual style and description of romantic scenes, Biglari 
has paid much attention to the system, although traces of religious and mystical 
themes can be seen in the ending of the story regarding the lack of attachment 
to the world and avoiding whims and unstable loves. 
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 مقدمه
منظومج چنیسرنامه با وجود درونمایج عمیق عرفانی و عاشقانه و نیز غنای ادبی كمتر شناخته شده است. از آنجا 

كه این منظومه حائز ویژدیهای سبک عراقی است، بررسی ویژدیهای زبانی، ادبی و فکری آن ضرورت دارد. از دیگر 

 درفته در خصویده است و تعداد تحقیقات انجامسو از آنجا كه این منظومه در تحقیقات پژوهشگران مغفول مان

آن بسیار محدود و اندک میباشد و با وجود جستجو در منابع اطلاعاتی مانند مگیران، ایرانداک، و نورمگز مشخص 

شناسی منظومج چنیسرنامه بیسابقه است، ضروری به نظر رسید به جهت برطرف شد كه تا كنون بررسی سبک

یها رو آن است كه ویژدرو، به موضوع مقالج حاضر بپردازیم. پرسش اصلی پژوهش پیشِ  ساختن خلأ پژوهشی پیشِ

 های اصلی سبکی در منظومج چنیسرنامه با توجه به سه سطح زبانی، ادبی و آوایی كدام است؟ و شاخصه

 

 روش مطالعه

ای با تکیه لعات كتابخانهتحلیلی بر مبنای روش سندكاوی و مطا-این پژوهش دزارشی است از یک مطالعج توصیفی

شناسی در سه سطح زبانی، ادبی و فکری. جهت دردآوری اطلاعات، منظومج مذكور بصورت كامل بر روش سبک

در حدود هزار بیت مورد مطالعه قرار درفته است و شواهد و مصادیق در حد دنجایش مقاله بصورت هدفمند و 

فته است. جهت ارائج بهتر و دقیقتر خصوصیات و ویژدیهای سبکی انتخابی با ذكر نتایج آماری مورد توجه قرار در

 بویژه در بخش ادبی، به ارائج آماری پرداخته شده است. 

 

 سابقۀ پژوهش
آمده تا كنون پژوهشی كه به بررسی سبکی منظومج غنایی چنیسرنامه پرداخته باشد، عملبا توجه به بررسیهای به

تأملی بر تمثیل در »كور پژوهشی از نگارنددان این جستار با عنوان منتشر نشده است. در خصوی منظومج مذ

( منتشر شده است كه نگارنددان ضمن توجه به موضوعات و درونمایج اصلی 4154« )منظومج غنایی چنیسرنامه

آفرینی در این اثر توجه منظومج مذكور، به مبحث تمثیل بعنوان یکی از شگردهای هنری و كاركردهای زیبایی

اند. نتایج این پژوهش حاكی از آن است كه تمثیلهای عرفانی نمادین در منظومج چنیسرنامه حاكی از دهنمو

نامج كارشناسی ارشد خود با عنوان ( نیز در بخشی از پایان4394جهتگیریهای فکری شاعر آن است. خلوتی )

مقایسج آن با سه منظومج عاشقانج عارفانج چنیسرنامه و -معنی، شرح و بررسی انتقادی منظومج فارسی عاشقانه»

در دانشگاه شیراز، به بحثی مختصر پیرامون « خسرو و شیرین، لیلی و مجنون نظامی و وامق و عذرای حسینی

سبک زبانی و ادبی این منظومه پرداخته و با آوردن شواهد مثالی از سبک فکری در خصوی عشق مجازی و عشق 

لیل نامه دریافتیم كه شیوۀ تحسبکی داشته است. با مطالعج این پایان حقیقی، اشاراتی هرچند مختصر به مباحث

 نامه است. رو كاملاً متفاوت و بسیار كاملتر از این پایانو بررسی نگارنددان در جستار پیش 

 

 بحث و بررسی
ای غنایی به تقلید خسرو و شیرین نظامی در هزار بیت و سرودۀ ادراكی بیگلاری است. موضوع چنیسرنامه منظومه

این منظومج جذاب و عوامپسند، داستان لیلا و چنیسرشاه به همراه حوادث مختلف عشق این دو شخصیت به 

دختر یکی از اشراف « كنرو»لباختگی (. منظومج چنیسرنامه داستان د44: 4154یکدیگر است )پروین و دیگران، 

با  «كنرو»هند به چنیسر پادشاه آن اقلیم است. چنیسر كه شاه هند است، دل در درو مهر همسرش لیلا دارد، اما 
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فریب و خدعه و نیرنگ در قالب خدمتکاری به كاخ چنیسر راه مییابد و در ازای دادن هدایای درانبها، سرانجام 

راضی مینماید تا یک شب به همسری چنیسر درآید. كنرو با كمک مادرش شاه را قانع همسر شاه یعنی لیلا را 

میکند كه همسرش او را در ازای شبی، به طلا و جواهرات فروخته است و بدین ترتیب چنیسر از لیلا جدا میشود. 

، یسر حضور داردلیلا در فراق همسرش سالیان سال اشک میریزد تا اینکه به كمک وزیر پادشاه در محلی كه چن

ظاهر میشود. چنیسر با دیدن لیلا مشتاقانه او را در آغوش میگیرد و در دم جان میسپارد. لیلا نیز در نهایت بر 

 بالین همسر، تسلیم مرگ میشود. 

 

 دربارۀ ادراكی بیگلاری
موده دک بسنده ننویس و مورخ بزرگ هند، در خصوی ادراكی بیگلاری به همین مقدار انمیرعلی شیر )قانع( تذكره

(. ادراكی بیگلاری 471: 4475هی..ق منظومج چنیسرنامه را سروده است )قانع تقوی،  4545است كه وی در سال 

ق است. آداهی ما از این ادیب هنرمند، بسیار اندک است؛ چندانکه  44زبان در سدۀ از شاعران و مورخان فارسی

وی از قبیلج تركان ارغون بود و در »ن اندازه از وی میدانیم كه از نام وی و نام پدرش اطلاعاتی در دست نیست. آ

ق ی و پدرش قاسم خان و شاه قاسم  4534شهر نصرپور از ناحیج سند به مدح امیران بیگلار، ابوالقاسم سلطان ی 

 ق پرداخته است. از این رو میتوان دمان كرد كه ادراكی بخشی از زنددی خویش را در این شهر به 44 45خان 

سر برده است و در همانجا دردذشته است. وی در آثار خود داه با تخلص ادراكی و داه با تخلص بیگلاری به سرودن 

آمده است كه این ادیب و مورخ به دستگاه بیگلاران در سند « بیگلاری»پرداخته است. در وجه تسمیج نسبت 

العابدین و از سادات سمرقند میرسد )نوشادی، زین متعلق است كه نسب آن به علاءالدین خواجه علی از نواددان امام

 (. 391م:  4457؛ همو، 746م:  4474؛ قانع تقوی، 6467: 7، ج 4344

 

 ویژگیهای سبکی در سطح زبانی

های لفظی : در این سطح هنجارهای مربوط به سطح آوایی اثر، نیز هماهنگیهای موسیقایی و آرایهسطح آوایی

 درفت.مورد تحلیل قرار خواهد 

ها و نیز كشش هجاها و موسیقی بیرونی همان وزن عروضی میباشد بر اساس تکیه موسیقی بیرونی )وزن(:

كاررفته در شعر بلحاظ كوتاه و بلندی مصوتها و یا تركیب صامتها كه از نظام موسیقی بیرونی مجموعج آوایی به

هر شعری »ر خصوی وزن شعر آورده است: (. وحیدیان كامیار د4: 4395خاصی برخوردار است )شفیعی كدكنی، 

بسته به محتوا و حالات عاطفیش با وزن خاصی مطابقت دارد. به عبارت دیگر، شاعر از میان اوزان شعری، وزنی را 

(. منظومج چنیسرنامه بر وزن مفاعیلن 44: 4347« )كه با محتوا و حالات انفعالی شعرش هماهنگ باشد، برمیگزیند

ر بحر هزج مسدس محذوف سروده شده است. این بحر، بخصوی در این وزن، وزنی پركاربرد مفاعیلن مفاعیل و د

های غنایی است. پیش از ادراكی، نظامی منظومج خسرو و شیرین و نیز فخرالدین اسعد برای سرودن منظومه

دید عاطفی ش-روحی اند. این وزن را میتوان برای توصیف حالاتدردانی منظومج ویس و رامین را بر این بحر سروده

 و احساسات عاشقانه مناسب دید. 

ان قافیه در ساختم»موسیقی كناری )قافیه و ردیف(: یکی از عوامل و عناصر مؤثر بر موسیقی شعر، قافیه است. 

(. منظومج 47: 4395)شفیعی كدكنی، « ها در ]نُت[ موسیقییک شعر همان سهمی را دارد كه كلیدها و مایه

های شعر فارسی در قالب مثنوی سروده شده است؛ از این رو در این منظومه تنوع دیگر منظومهچنیسرنامه مانند 
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افیج كاررفته قهای بهتوجهی میتوان مشاهده نمود. در این منظومه بیشترین قافیهقافیه و ردیف را بصورت قابل 

 در استفاده از قافیج اسمی آزادی عملاسمی است؛ بویژه در توصیف حالات عاشقانه و زیباییها. به نظر میرسد شاعر 

بیت دارای قافیه  447نسبتاً بیشتری دارد تا به توصیف غنایی و عواطف و احساسات بپردازد. از مجموع هزار بیت، 

 456بیت دارای ردیف است. در این میان  393بیت قافیج حرفی و اسمی و  435بیت قافیج اسمی و  196است كه 

بیت دارای ردیف حرفی است. توجه به ردیف فعلی در این  74دارای ردیف اسمی و  بیت 445بیت ردیف فعلی، 

توجهی، حائز اهمیت است. زمانی كه شاعر به توصیف معشوق و منظومه و بسامد زیاد آن بصورت محسوس و قابل 

یباشد. از میان درصد ردیف م 39/ 3حوادث آن میپردازد، بیشتر از ردیف فعلی بهره برده است. این مجموعه دارای 

درصد  34/  49درصد قافیج فعلی و حرفی را شامل میشود.  64/ 99درصد قافیج اسمی و  79/ 44های موجود قافیه

 توجه است. درصد ردیف حرفی و اسمی نیز از جمله دیگر موارد قابل  45/  34ردیف فعلی، 

كه نظامی در شیوۀ بکاردیری قافیه و  نگاهی به منظومج غنایی موفقی چون خسرو و شیرین نظامی نشان میدهد

ردیف به میزان بیشتری از تنوع نسبت به ادراكی استفاده نموده است. بعنوان نمونه، در یک مقایسج محدود از دو 

ودو بیت، بیست بیت از مجموع شصت« دیدن خسرو و شیرین را در چشمج سد»منظومه میتوان دفت در داستان 

یف اسمی و شش بیت ردیف حرفی دارند و هفده بیت قافیج فعلی و باقی از قافیج ویک بیت ردردیف فعلی، بیست

اسمی برخوردار هستند. مقایسج تعداد ابیات مشابه از این منظومه با چنیسرنامه اعداد كمتری را در اختیار نگارنددان 

تری ر قافیه و ردیف از تنوع بیشقرار داد؛ از این رو با انتخاب تصادفی ابیات و بررسی آن میتوان فهمید كه نظامی د

بهره برده است؛ اما غلبج قافیج اسمی در چنیسرنامه مانند خسرو و شیرین حائز اهمیت است. ادراكی در زمینج 

 شیوۀ سنت قدما عمل نموده است. كاربرد قافیه و ردیف بصورت كلی، به 

قرار درفته است كه در این خصوی نیز،  ذوقافیتین: برای افزایش موسیقی كناری، داه دو قافیه مورد استفاده

(، 34(، ارباب معاصی ی اصحاب نواهی )65ادراكی پیرو شاعران پیش از خود است. برهان طریقت ی سلطان حقیقت )

 (.96(، وای ویلا ی روی لیلا )19اسرار حکمت ی انوار رحمت )

استفاده از انواع جناس است. شاعر به دهندۀ موسیقی شعر، دهنده و افزایشقافیج بدیعی: یکی از عناصر تشکیل

همین منظور از انواع مختلف جناس بعنوان قافیج شعر بهره میگیرد تا كلام را از موسیقی و هماهنگی آوایی بیشتری 

 برخوردار سازد.

(، دماغم ی چراغم 43(، مقبول ی مشغول )44(، ایشان ی ریشان )94هایی مانند روزی ی سوزی )قافیج تجنیس: نمونه

(، قالین ی پایین 53(، خوبان ی كوبان )446(، ندانم ی زبانم )457(، كجایی ی جدایی )456(، بجوشم ی بپوشم )47)

 (.44(، نگاره ی كناره )44(، رنجی ی دنجی )44(، كنارش ی ازارش )53)

وتها مصهایی است كه سبب هماهنگی در شعر از طریق صامتها و موسیقی درونی عناصر و مؤلفه موسیقی درونی:

 میشود. انواع جناس، تکرار و اعنات از نمودهای موسیقی درونی در شعر است.

در منظومج چنیسرنامه انواع جناس مورد استفاده قرار درفته است و سبب افزایش موسیقی درونی شده  جناس:

 است. 

میباشد. از مجموع جناس مضارع و لاحق: بیشترین میزان جناس در دیوان ادراكی جناس مضارع و لاحق و زاید 

درصد،  37درصد و جناس افزایشی با حدود   57/43جناس مورد بررسی، جناسهای مضارع و لاحق با حدود  444

 اند.بیشترین میزان را به خود اختصای داده
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 زنبور نیشاز  نوشپدید آورد 

 
 نورآورد  نارشب تاریک از  

 (6)ی                                                  

 تو از ساز و سرور عیش خرم

 
 غماز  دممنم در ناله چون نی هر  

 (94)ی                                                

 خود ره طی نمودی یار یادبه 

 
 به ره صد جلوه پی در پی نمودی 

 (44)ی                                                

 (.94(، میان ی میان )74(، بر ی بر )44)جناس تام: مهر ی مهر 

 (.46(، كامل ی اكتمل )46(، قیل ی قال )94(، كافر ی كفر )446جناس اشتقاق: ساحری ی سحر )

 (.57(، زور ی زر )37(، چشم ی چشمه )31(، جان ی جهان )44(، خلق ی خلقت )97جناس زائد: ناز ی نیاز )

عر، تکرار است. در خصوی تکرار، نامگذاریهای مختلفی در كتب از دیگر شگردهای ایجاد موسیقی در شتکرار: 

بدیعی وجود دارد، اما این نکته كه كدامیک از این تکرارها به بهتر شدن كلام كمک مینماید و تا چه حدّ میتوان 

تکرار را در افزایش موسیقی كلام مؤثر دانست، خود بحثی درازدامن و جدادانه است كه در حیطج این مقال 

یگنجد و فرصتی دیگر را میطلبد. در منظومج غنایی چنیسرنامه، انواع تکرارهای هنری را میتوان مشاهده نمود. نم

سازی توجه نموده است و هم به معنا توجه داشته نکتج جالب توجه آنکه شاعر هم در استفاده از این تکرارها به آرایه

 تکرار وادار نکرده است. و صرف ساختن آرایه، ادراكی را به استفاده از آرایج 

 تکرار واهه: 

 ز فرقت مانده بر دل داغ جانسوز

 
 روزكند شب كند و از  شبی روزز  

 (46)ی                                               

 سرور و سالار دین است محمد

 
 رحمج للعالمین است محمد 

 (41)ی                                                

 خلق عظیمش زهیذات و زهی 

 
 طبع كریمش زهیعنصر  زهی 

 (45)ی                                                

 بود دلیبه شاخ سرو او دلگون 

 
 هزاران بلبلی بود دلبه درد  

 (45)ی                                                

 باریکتر بوده میانش موز 

 
 دهانش توان دفتن موییسر  

 (45)ی                                                

 او بود همزادنگاری نورسی 

 
 و هم غمزاد او بود همزادكه هم  

 (47)ی                                               

توجه  چندان بلحاظ آماری قابل آمده در این خصویدستها و مصدایق بههزار بیت مورد بررسی، نمونهدر مجموع 

 های دیگر:و چشمگیر نمیباشد. نمونه

 شماری را در بر میگیرد. مانند:های دوتایی )تکرار تركیبات(: مصادیق تکرار دوتایی هم تعداد انگشتواهه

 (.49) (، دوش با دوش47(، سوراخ سوراخ )47(، تکلم در تکلم )39(، پاره پاره )56(، یک یک )36منزل به منزل )

درصد را در  34آرایی است كه حدود بیت دارای واج 355هزار بیت مورد بررسی، آرایی(: از مجموع تکرار واج )واج

 بر میگیرد و شامل همحروفی و همصدایی میباشد.
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 تکرار صامت )همحروفی(:

 كسی هردز چنین كاری نکرده

 
 چو كرده باز آزاری نکرده 

 (44)ی                                                

 هزاران باغ و بوستان آفریده

 
 درو صد سرو و سوسن سر كشیده 

 (3ی)                                                        

 به سرّ لی مع الله محرم راز

 
 به قرب قاب قوسین هست ممتاز 

 (1)ی                                                  

 به شاخ سرو او دلگون دلی بود

 
 به درد دل هزاران بلبلی بود 

 (41)ی                                               

 نباید دختران را اینقدر ناز

 
 به همزادان خود یک دم بپرداز 

 (67)ی                                                

 غرور و حسن و خوبی در سرش بود

 
 تمامی ملک و ملک از مادرش بود 

 (69)ی                                               

 از او میباشد این مال و حواشی

 
 تو ما را نیز نور دیده باشی 

 (34)ی                                               

 تکرار مصوت )همصدایی(:

 ادر آن را ز خود آداه سازی

 
 به راز خویشتن همراه سازی 

 (65)ی                                               

 به نام پادشاهی دلنوازی

 
 كریمی كردداری كارسازی 

 (4)ی                                                  

 امام انبیاء سالار مرسل

 
 قبول و كامل و دانای اكمل 

 (5)ی                                                

 چنیسر كرد با ما بیوفایی

 
 بود بهتر به لیلا آشنایی 

 (16)ی                                                

هزار بیت مورد بررسی به تعداد اندكی یافت شده است : آرایج مورد نظر در یکتنسیق الصفات و تتابع اضافات

 كه تنها جهت تقیّد به ذكر آنها میپردازیم و از نظر آماری حیطج محدود و ناچیزی را پوشش میدهد:

 

 دیوان قیامتمحمد صدر 

 
 محمد درِّ دریای كرامت 

 (6)ی                                                  

 دوهر درج رسالتمحمد 

 
 اخترِ برجِ رسالتمحمد  

 (3)ی                                                 

 خواه از اربابِ معافیشفاعت

 
 خش اصحابِ نواهیبخلاصی 

 (5)ی                                                 
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 رخش پوشیدۀ شب كاكل او

 
 زیر سنبل اودلی چیده ز  

 (46)ی                                                

 است چشمج آب حیاتدهانش 

 
 زبانش دوییا شیرین نبات است 

 (46)ی                                                

 فرایندهای واجی
 شده چیزی در حدود دو درصد از كل ابیات دارای آرایج تخفیف میباشد.تخفیف: درمجموع ابیات بررسی

هر زمان شد شوق جانش  فزونتر(؛ 67هر كس او مییافتی در )ی  ره(؛ به 47سرو بوستان بود  )ی  همچوبه قامت 

 (.13در پیش )ی  استادهچون (؛ به خدمت بود 14رو )یدید شکل آن پری ناده(؛ چو 69)ی 

 [e]، [â] به [a] اشباع: اشباع تبدیل مصوتهای كوتاه به مصوتهای بلند متناسب با آن است كه عبارتند از: تبدیل

 (.39اوفتادی )ی  .[u] به [o] و [i] به

یبات، تركسطح لغوی به بررسی نحوۀ دزینش لغات در اثر میپردازد. شیوۀ انتخاب كلمات، لغات و سطح لغوی: 

های سبک هر هنرمند اعم از شاعر یا نویسنده را مشخص میسازد. استفاده از لغات و تركیبات عربی و بدیع از مؤلفه

شاخص سبک آذربایجانی و عراقی است؛ چنانکه اشعار نظامی نیز از این شاخصه برخوردار است. ادراكی نیز با لغات 

 دهد كه به این مقوله توجه نموده است.های عربی و تركیبات برساخته نشان میو واهه

(، اكمل )ی 4للعالمین )ی (، رحمج46(، سلاطین )ی46(، شیاطین )ی 44قاصر )ی  تركیبات و لغات عربی:

(، 4(، علم من لدّنی )ی 45(، لمعه )ی 4(، قاب قوسین )ی 7(، نواصی )ی4(، بدایت )ی1(، مرسل )ی6

(، 46(. صفدر )ی 31(، سنان )ی33(، احمر )ی33لعل )ی  (،36(، عارض )ی 64(، عظام )ی 64مواشی )ی 

(، فازع الیال 14(، اذفر )ی 64(، نداّف )ی 49(، ملاحت )ی 45(، سحاب )ی 45(، ترشح )ی 43هیجا )ی 

 (.44)ی 

چنانکه مشاهده میشود میتوان از ویژدیهای سبکی این منظومه، كاربرد لغات و تركیبات عربی را نام برد. ادرچه 

ر را میتوان جزو سنتهای ادبی سبک عراقی به شمار آورد، با توجه به فاصلج زمانی منظومج چنیسرنامه )قرن این ام

زبان است، حائز اهمیت میباشد؛ ق( با شاعران سبک عراقی و نیز این مسئله كه ادراكی از شاعران هندی فارسی44

 تفاده نموده است. درصد از ابیات از لغات عربی اس 67بیت یعنی حدود  641شاعر در 

(، تالون 44(، دیول ) ی 64(، نمغا )ی 69(، رانا )ی 65رانای، كهنگار، جمنی، )ی  تركیبات و لغات هندی:

ها و لغات هندی در این (. واهه454و ی  63(، جکر )ی 64(، لهور )ی 49(، پتن )ی 47(، پاركر )ی 47)ی 

ی نامهای اقلیمی میباشد و شاعر با وجود آنکه اهل منظومه در حد اسامی خای و اسامی مناطق و نواحی یعن

ای از لغات مورد استفادۀ وی در این منظومه، فارسی است و فقط ملاحظهسرزمین هندوستان میباشد، درصد قابل 

 های هندی بهره درفته است.در حدود دو درصد از واهه

سازی به شیوۀ نظامی چندان وجود ندارد و آنگونه در منظومج چنیسرنامه با توجه به جستجوی نگارنددان، تركیب

توجه پرداخته است، ادراكی نتوانسته موفق باشد. كه نظامی در خسرو و شیرین به ساخت تركیبهای بدیع و قابل

 ین منظومه یافت نشد. تركیبهای ابداعی یا مسبوق به سابقه در سنّت ادبی فارسی در ا

های زبان شعر ادراكی بیگلاری ساده است و هر مخاطبی میتواند تقریباً براحتی با اشعار وی ارتباط برقرار كند. واهه

درایی و كاربرد اصطلاحات مختلف چندان در منظومج چنیسرنامه جای خاصی ندارد و جز معدودی دشوار، كهن

هندی نمیتوان ویژدی خای دیگری در اشعار وی بلحاظ لغوی ذكر كرد. ادر  های دخیل از زبانلغات عربی و واهه
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شناسی زبان به شعر ادراكی نگاه كنیم و به لحاظ سبکی ارتباط این مقوله را با با متغیر و مؤلفج جنسیت و جامعه

ا و میتوان دفت آنجزبان شاعر مورد توجه قرار دهیم، باید بگوییم كه زبان ادراكی در منظومه، زبانی مردانه است 

كه از زبان شخصیتهای زن داستان مانند لیلا، كنرو و مادر كنرو نیز صحبت میکند، دفتار زنانج خای، لغات زنانه، 

شناسی زبان و جنسیت مطرح میکند، نمیتوان قیدها و جملات را آنگونه كه بعنوان نمونه لیکاف در مبحث جامعه

توان دفت زبان زنانه وجود ندارد، اما نمیتوانیم منکر وجود دفتار زنانه یا ادرچه می(. »4475مشاهده كرد )لیکاف، 

دونج كاربردی زنانه در زبان فارسی باشیم. مهمترین شاخصج زنانگی در صمیمیت، نزدیکی به لحن دفتار و استفاده 

)فتوحی، « نان استهای روزمرۀ زنانه است. صمیمیت بویژه در جمع همجنسان، از ویژدیهای دونج زبانی زاز واهه

(. توانش عاطفی جملات در تعاملات شخصیتهای داستانی از زبان 444: 4341؛ مختاری و درخشان، 155: 4345

ای از توصیفاتی كه شاعر از زبان زنان زنان در منظومج چنیسرنامه، رویکرد خای و جهتگیری زنانه ندارد. نمونه

 داستان بیان میکند:

 ستشبی كنرو ز جای خویش برخا

 به خدمت  بود  چون  استاده  در پیش

 كه من  خود صاحب ملک و دیارم

 ز  سوز  دل  به جان   بیتاب    دشتی

 ز كنرو  دریه  را  چون  دید   لیلا

 به رخ چون ریخت اشک  دانه دانه

 ز شمعت  رفته  دودی  در دماغم

 به چشم من رسید از  شمع   دودی

 

 كه از بهر  چنیسر جا كند راست 

 رساندی این سخن در خاطر خویش

 ز بخت بد كجا افتاد كارم

 ز غیرت چشم او پر آب  دشتی

 ز آب چشم او  پرسید  لیلا

 نموده پیش لیلا این  بهانه

 از  آن پرآب شد چشم  چراغم

 از آن  در  چشم  من این آب  بودی

 (64)ی                                               

گوی صمیمانه، توصیف جزئیات و شرح ماجرا چنانکه لازمج زبان زنانه است بصورت چشمگیری لحن دفتاری، دفت

های عامیانه نیز در سطح لغوی در اشعار ادراكی دیده سرایی و كاربرد واههدر این منظومه دیده نمیشود و عامیانه

ای ندارد. استفاده از رنگ، شاخصههای مربوط به رنگ و عناصر طبیعی نیز در شعر ادراكی بسامد زیادی نشد. واهه

: 4345نگری در استفاده و كاربرد تمام رنگها، در زبان زنانه مشخص میشود )فتوحی، است برای زبان زنانه و جزئی

 سازی در شعر ادراكی نیز تنوع سبکی ندارد و شاعر به ساخت تركیبهای تازه علاقه نشان نداده است. (. تركیب155

خش به مهمترین ویژدیهای نحوی منظومج چنیسرنامه اشاره میشود. لازم به ذكر است كه در این بسطح نحوی: 

آمده در این خصوی محدود و اندک دستهای بهدر این سطح شاعر چندان به هنرنمایی نپرداخته و میزان نمونه

 میباشد و قابلیت ارائج آماری نداشت.

 كاربرد همی بجای می: 

 خییواهیید كییه بییزمییی بییردییزییینیید   هییمییی

 
 به دمسازان پی عشرت نشیند 

 (75)ی                                               

 استمراری:« ی»استعمال 

 چشم   كنرو  فتادی چو  بر آهو 

 نخل و انجیر دوختندیبهم چون 

 

 بپوشیدی ز چشم آهوان رو 

 زده خرمای خود را غوطه در شیر

 (44)ی:                                              
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 ویژگیهای سبک ادبی

تشبیه را میتوان یکی از عوامل اصلی ایجاد تصویر در شعر به حساب آورد. در تشبیه دوینده و شاعر  تشبیه:

توجه ابل ق میتواند عنصر قابل تشبیه و توصیف را به كمک یافتن شباهت به عنصری دیگر به شکلی مؤثر، قوی و

شبه و نیز ادات تشبیه و ذكر یا حذف هر كدام از این انواع میتواند صورتهای دونادونی نسبت دهد. نحوۀ كاربرد وجه

از تشبیه را خلق نماید. تشبیهاتی كه ادراكی در منظومج چنیسرنامه به كار برده است اغلب از نوع حسی به حسی 

هایی كه از تصاویر ملموس، محسوس یا عناصر بهدیری از مشبهه با بهرهو مرسل است. ادراكی در منظومج چنیسرنام

های حسی و رایج در اشعار غنایی را به كار میگیرد؛ مانند ماه تابان، رخشان اختر، مار بهطبیعت است، اغلب مشبه

به تشبیهات  پیچان، زهره، چشمه، چه، دل، شاخ دل، نخل، لاله، طاووس، كبک. به نظر میرسد ادراكی در توجه

محسوس بیشتر متأثر از سنت ادبی در شعر غنایی و تشبیهات نظامی و تصاویر ملموس در شعر اوست. در حدود 

به مقید بسیار اندک است. ها اغلب مطلق است و مشبهبهكاررفته از این نوع است. مشبهدرصد تشبیهات به 95

های انتخابی شاعر از نوع بهار محدود است. مشبه( نیز بسی47به عقلی مانند هیچ در هیچ )یكاربرد مشبه

های متداول ادب فارسی است و در موارد بسیار اندكی با نوآوری و خلاقیت شاعرانه در این منظومه مواجه بهمشبه

 هستیم:

 دوشج كاكل او را به یک بار

 
 چو افسونگر كه دیرد بچج مار 

 (59)ی                                               

 ز بیصبری بسوی آن روان شد

 
 زنان شدز بیرون چون ددا نعره 

 (74)ی                                               

زمانی  .ملاحظج تمام تشبیهات در آن است كه تشبیهات این منظومه متناسب با روح حاكم بر شعر استنکتج قابل 

(، تاج 493(، روز عید )ی 93های غنایی مانند دلستان )ی بهكه ادراكی به توصیف معشوق میپردازد، اغلب مشبه

( به كار میبرد. ادراكی در توصیف و 97(، و اخگر )ی 97(، كمند )ی 94(، نازكتر از دل )ی 91سر )ی 

درصد  45شناسی عمل میکند تا آنجا كه زیبایی ای ساده و فارغ از نوآوریهای تصویری وپردازی به شیوهتشبیه

یل به حسی هستند و از دیگر انواع تشبیه مانند تشبیه بلیغ و تشبیه تفضتشبیهات او، تشبیه مفصل مرسل با مشبه

ای پیدا شود، جزو موارد اندک و بسیار محدود است، مانند تشبیه چندان اثری در این منظومه نمییابیم و ادر نمونه

 زیر:تفضیل 

 دو چشییییمییش در لییطییافییت نییردییس تییر  

 
 لب او بود شیرینتر ز شکر 

 (44)ی                                                

 نییبییودی دییل چییو رویییش در دییلسییییتییان  

 
 خجل بود از رخش دلهای بستان 

 (66)ی                                                

که ادراكی توجه آن از تشبیهات مورداستفادۀ شاعر ذكر شده است و نکتج قابلادات تشبیه: ادات تشبیه در بسیاری 

 در بکاردیری ادات تشبیه نیز به شیوۀ قدما عمل نموده و نوآوری سبکی خاصی ندارد:

(؛ چنیسر مست دویا همچو 66(؛ چو قدش سرو بستانی نبودی )ی 49رخش از خرمی بشکفت چون دل )ی 

(؛ چنان دشته چو 59(؛ زبانش دوییا شیرین نبات است )ی 59ده دویا زبانش )ی (؛ چو برگ دل ب59ُبلبل )ی 

 (.49(؛ ز باغ جان شکفته همچو نوروز )ی 44(؛ چو هندو كو زند بر جان كناره )ی 44بسمل )ی مرغ نیم
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این  رتشبیه بلیغ: دقت و تأمل در ساختار انواع تشبیه در منظومج چنیسرنامه مشخص میسازد كه تشبیهات بلیغ د

منظومه بسامد چشمگیری ندارد؛ شاعر بیشتر آنچه از صور خیال در قالب آرایج تشبیه مدّ نظر قرار داده است به 

كمک انواع دیگری از تشبیه، بویژه مفصل و مرسل، بیان نموده است و به میزان بسیار كمتر و محدودی از تشبیه 

 نظومج چنیسرنامه را در ادامه ذكر مینماییم:هایی از تشبیه بلیغ در مبلیغ بهره برده است. نمونه

(. از 16(، لالج رخسار )ی 16(، نخل قد )ی 49(، دریای كرامت )ی 49(، برج جلالت )ی 47باغ حسن )ی

درصد از  34/49آمده در این منظومه هجده مورد تشبیه بلیغ میباشد، یعنی در حدود دستتشبیه به 49مجموع 

 كل تشبیهات.

 امد تشبیه تفضیل در این منظومه نُه مورد است.تشبیه تفضیل: بس

 به صورت چون تو در عالم كسی نیست

 
 به قامت چون تو نخل نورسی نیست 

 (14)ی                                                

 چو برگ دل بُده دویا زبانش

 
 ز غنچه تنگتر بوده دهانش  

 (59)ی                                                

ای است كه نقش بسیار مهمی در تصویرآفرینی دارد استعاره از دیگر صور خیال و یکی از انواع برجسته استعاره:

پرورددی هنری و ارزش زیباشناختی استعاره از تشبیه افزونتر »اند. و برخی آن را پایه و اساس كلام شاعرانه دانسته

 (. 375: 4375)كزازی، « در سخن برمینگیزدآورد و به درنگ است؛ زیرا سخندوست را بیشتر به شگفتی درمی

دیری از های منظومج چنیسرنامه، بیش از هر چیز شاهد استعارۀ مصرحه و بهرهاستعارۀ مصرحه: در میان استعاره

های نظامی، بویژه در خسرو و شیرین، توجه عناصر طبیعی هستیم. به نظر میرسد شاعر در این آرایه به استعاره

( مورد استعارۀ مصرحه یافت 37درصد )تعداد  43های مستخرج در چهل مورد، حدود ان استعارهداشته است. از می

 شد:

داشت )ی  دلشنی(؛ به زیر دامن خود 47)ی  بانهاسایه(؛ نموده بر سر مه 47دشته دویا مهرۀ آن )ی  دو لعلش

بود  بلبلیه درد دل هزاران (؛ ب49بود )ی  دلی او دلگون سرو(؛ به شاخ 49)ی  آهوانش(؛ نموده شاخ آهو 47

(؛ نکرده دست خود را 14پرواز كرده )ی  زاغ شب(؛ ز مشرق 14نهان شد )ی  پرمرغ زرین(؛ به مغرب 49)ی 

 (.57)ی  انارم بر

ادراكی در به كار بردن استعارۀ مصرحه در چنیسرنامه، نوآوری خاصی ندارد؛ بلکه به شیوۀ قدما بر اساس سنت 

(، 54ها: نوبهار )ی ف معشوق به بیان استعاره پرداخته است. از دیگر مصادیق و نمونهشعری و بیشتر در توصی

(، مکحل، میل زرین، تیر دز، 44(، دُرّ یتیم )ی 44(، لعل احمر )ی 44(، قفل سیمین )ی 44زرین كلید )ی 

صیتهای اصلی (، كه همگی استعاره از اندام و تن عاشق و معشوق در توصیف وصال شخ44مار سركش، خنجر )ی 

توجه آنکه، شاعر در توصیف وصال كنرو و چنیسر داه سعی كرده است  داستان )كنرو و چنیسر( است. نکتج قابل

ای استفاده كند كه موضوع و ماهیت آن حماسی است: كاربرد تیر دز، خنجر، میل زرین و های مصرحهاز استعاره

ای رزم استفاده میشود كه درچه تعداد آنها بسیار اندک و ههایی از این قبیل كه برای جنگاوری و صحنهنمونه

 مشاهده است.های مصرحه در این منظومه قابل شمار میباشد، در میان استعارهمحدود و انگشت

هایی از های مکنیه بسیار اندک و محدود است؛ نمونهاستعارۀ مکنیه: چنانکه پیشتر ذكر كردیم، مصادیق استعاره

 استعارۀ مکنیه: 

(؛ به نوک طبع دوهر سفتج من )ی 46(؛ لب ساغر ز می دلفام دشته )ی 53ملک بر چرخ دشته پایکوبان )ی 
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49.) 

كنایه را میتوان یکی از صورتهای بیان پوشیده و طرز و اسلوب هنری كلام دانست. شفیعی كدكنی معتقد  كنایه:

خش نیست، از رهگذر این صورت خیال به است كنایه كمک میکند بسیاری از معانی را كه در منطق دفتار لذتب

(. كنایه ذكر مطلبی و درک و دریافت مطلبی دیگر 415: 4393اسلوبی دلکش و مؤثر بیان كرد )شفیعی كدكنی، 

است و این دریافت عموماً از طریق انتقال از لازم به ملزوم و یا برعکس انجام میپذیرد. به عبارت دیگر میتوان دفت 

(. 674: 4345ای است كه بجای معنای ظاهری، یکی از لوازم معنا اراده میشود )شمیسا، ذكر تركیب یا جمله

 كاررفته در منظومج چنیسرنامه:های بههایی از كنایهنمونه

(، هوای چیزی در سر داشتن 36(، نگاه افتادن )دل بستن( )ی 34(، چشم پوشیدن )ی 47به كام درداندن )ی 

(، چشم پرآب دشتن )ی 39(، متاعی را خریداری نداشتن )ی 35برفُتن )ی (، به مژدان خاک پای 36)ی 

بیت دارای  13هزار بیت مورد بررسی، (. در مجموع 45(، دلاب و دل پاشیدن )ی 54(، به زور زر خریدن )ی 34

 كنایه بود كه حدود پنج درصد از كل ابیات را شامل میشود.

 بها فرمود اسبها را دوچندان

 
 درانی خلق دندانكه خاید از  

 (31)ی                                                

 همه شب بركشید از سینه آهی

 
 كه آمد بر سرش روز سیاهی 

 (96)ی                                                

 آه كشیدن و روز سیاهی دو كنایه موجود در این بیت است. 

 خالیچه سازی مغز سر بیهوده 

 
 چو بلبل در غم دل چه نالی 

 (46)ی                                               

 مغز سر خالی كردن كنایه از فکر و ذهن را ضایع نمودن.

 چو دل از دست رفت ای بلبل مست

 
 خایی چه سود و مالش دستز لب 

 (46)ی                                              

 خاییدن و مالش دست كنایه از اظهار ندامت و پشیمانی:لب 

 چنیسر را رسیده این سخن دوش

 
 نداده شیر خود را خواب خردوش 

 (49)ی                                               

 خواب خردوش كنایه از تغافل و بیخبری. 

های غنایی، اغراق در توصیف قهرمان داستان از دیگر ویژدیهای داستان چنیسرنامه اغراق است. در منظومه اغراق:

دیده میشود. در چنیسرنامه نیز اغراق در توصیف معشوق و هر آنچه مربوط به اوست دیده میشود. از مجموع 

 شامل میگردد: درصد را 6/44بیت دارای آرایج اغراق میباشد و  446هزار بیت تعداد یک

 در و  دیوار  او  عنبرسرشتی

 
 كه بوده در لطافت چون بهشتی 

 (45)ی                                                

 جبین او مثال زهره میتافت

 
 عطارد پرتو از وی عاریت یافت 

 (47)ی                                                
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 ماه تاباندو دختر داشت همچون 

 به خوبی ماه  تابان  دختری  داشت

 

 كه بوده در لطافت  رشک  خوبان 

 به برج خانه رخشان اختری داشت

 )همان(                                                

 به غمزه برد دائم دل ز عشاق

 
 به عشوه داد هر دم جان به عشاق 

 (49)ی                                               

 چنیسر داشتی او را چنان دوست

 
 كه بودندی دو مغز اندر یکی پوست 

 (19)ی                                               

در كلام ادراكی بیگلاری، آرایج تلمیح نیز یافت میشود؛ بویژه تلمیح به آیات قرآنی و داستان پیامبران. شاعر  لمیح:

 تأثیر سبک عراقی است. شک تحت در این امر بی

(؛ همه عالم از او دارد 47رسان جمله جانها )ی (؛ بود روزی47تلمیح به آیات قرآن: خداوند زمین و آسمانها )ی 

(؛ پدید 49(؛ به كوكب سقف دردون را بیاراست )ی 47ستون نُه چرخ اخضر )ی (؛ معلق بی 47م )ی سرانجا

(؛ 65(؛ كه نبود چون تو دیگر كارسازی )ی 65(؛ به درداه تو میورزم نیازی )ی 44آورد از ناچیز چیزی )ی 

 (.47مد( )ی (؛ دلش دنجینج اسرار حکمت )حضرت مح47خواه ارباب معاصی )حضرت محمد( )ی شفاعت

(؛ به خلق و 47(؛ محمد رحمج للعالمین است )ی 44تلمیح به داستان پیامبران: ز سنت خاک پیدا كرد آدم )ی 

 (؛ 47خلقت از نسل خلیل است )ی 

 

 ویژگیهای سبک فکری

های غنایی محسوب میشود، اما به دلیل وجود به نظر میرسد منظومج چنیسرنامه جزو منظومه مضامین عرفانی:

دیری كه شاعر از ادامج این اشعار به دست میدهد بندی داستان و نتیجهخی مضامین عرفانی بویژه در پایانبر

میتوان برخی ویژدیهای عرفانی را نیز در منظومج مذكور مورد توجه قرار داد. بیگلاری منظومه را با حمد و ثنای 

موضوعات و مضامین اصلی این منظومه، عشق  بندی وخداوند و نعت حضرت محمد )ی( آغاز كرده است. در دسته

و عرفان را میتوان در دزینج اصلی مدّ نظر قرار داد. بلحاظ توجه به ادبیات تعلیمی، حکایات و توصیف و رزم، 

منظومج چنیسرنامه فاقد مطلب چشمگیری است تا جایی كه میتوان بیش از نود درصد مطالب را در خصوی عشق 

بندی شاعر از عشق زمینی برای رسیدن به عشق آسمانی ی سخن را مطالب عرفان و جمعزمینی، و ده درصد پایان

 در نظر درفت. 

مفهوم عرفانی عشق در پایان داستان چنین رقم میخورد كه پس از آنکه چنیسر، لیلا را بازمییابد و از شوق دیدار 

میدهد. توصیف ادراكی از عشق حقیقی را  آفرین تسلیم مینماید، لیلا نیز بر سر كالبد همسر جانوی جان به جان

 در ابیات پایانی منظومه میتوان مشاهده نمود:

 كمال عشق باشد  جان  سپردن

 ز عشق پاک ماند در جهان نام

 دلا عشق حقیقی نیست   آسان

 مقام   عشق   باشد    سرفرازی

 زهی عاشق كه معشوقش نوازد

 زیر پای دوست مردنچه خوش در  

 چه   دانند  از  حقیقت   مردم    عام

 بود  در  وی  زمان  و  سود    آسان

 به  عالم  نیست  كار   عشقبازی

 به روی دوست هر دم  عشق  بازد
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 به عالم  شد  ز  اول  عشق پیدا

 
 وزان پس عشق شد جانهای  شیدا

 (474)ی                                             

نگاه عارفان به هستی و عشق در جهان نگریسته است. در این مضمون از توجه به در محتوای عرفانی، ادراكی با 

اعتباری دنیا، عظمت انسان، هبوط انسان در عالم خاک و... حقیقت عشق سخن رفته است، اما نکوهش نفس، بی

 از مضامینی است كه به نظر میرسد جای آنها در منظومج چنیسرنامه خالی باشد. 

هایی موضوع غنایی توصیف عشق، یأس، اندوه، ناامیدی و بیتابی و سوز و دداز از جمله مقولهدر مضامین غنایی: 

است كه مورد توجه شاعر قرار درفته است. البته عشق در اندیشج ادراكی بیشتر عشق آلوده به هوی و هوس است؛ 

های بسیاری را مورد توجه های عاشقانه به شیوۀ خسرو و شیرین نظامی دقایق و ظرافتادراكی در توصیف صحنه

 قرار داده است؛ بعنوان نمونه در بیان وصال كنرو و چنیسر:

 ز دلزارش دل  عشرت    بچیده

 درفته قامتش را  در بغل   چُست

 چو كرده در دهن آن پستج تنگ

 ترنج  غبغبش  را  دست    كرده

 شراب لعل چون خورد از لب یار

 

 نهال  قامتش در بر كشیده 

 رت او  نخل   نو رستبه  باغ عش

 نموده  زو نشاط رنگ  در   رنگ

 ز بویش خویشتن را  مست  كرده

 ز مستی غوطه  میزد در سمنزار

 (44)ی                                               

، نوشیدذر از سختیها و دشواریها برای رسیدن به معشوق، ترک دیدار، مجالس بزم، شنیدن وصف معشوق، باده

لهو و لعب، صحنج عشق و رزم كنرو با چنیسر، سوز و دداز لیلا همسر چنیسر بخاطر از دست دادن عشق همسر، 

های عرفانی، فاقد بسیاری از منظومهاز مهمترین موضوعات عاشقانه در این منظومه است. این منظومه برخلاف 

 نگاری میان عاشق و معشوق است. نامه

 توصیف زیبایی و جمال معشوق:

 به حسن  و  خوبیش  ثانی  نبودی

 نبودی دل چو رویش در دلستان

 

 چو  قدش  سرو   بستانی   نبودی 

 خجل بود از رخش دلهای بستان

 (39)ی                                              

 صداقت در عشق:

 ز بس كز عشق لیلا بود مدهوش

 درون  تن  قرار  جان من اوست

 مبادا  نادهان  زین   ره  دذاری

 فتد در این سخن بر دوش لیلا

 

 نکرد از دلبر دیگر  سخن  دوش 

 مکن آزرده زینهار خاطر دوست

 بارینشیند در درِ لیلا غ

 رود  صبر و  قرار  و  هوش  لیلا

 (34)ی                                             

 ز شهر ما تو كنرو رخت بردار

 متاعت  را  خریداری ندارم

 

 كه من دارم به لیلا درم بازار 

 بجز لیلا به كس یاری ندارم

 (15)ی                                              

 بیوفایی معشوق:
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یور                هر    ز ب یلا     ل فروخییت    ب  مرا   

لوم            ع م چو  مون حییالییت شیییید   مرا مضیییی

من                نزل   م پس  ین  ین بییاشیییید از ا م  ه

 

 بسوی  او  نخواهم  رفت  دیگر 

 ددر لیلا ز وصلم دشت محروم

 ز  لیلا  سرد  شد اكنون  دل  من

 (59)ی                                              

 هجران:فراق و 

 دییهییی غییلییطییان بییه خییاک او بییخییفییتییی   

 
 كنان با او بگفتیدهی زاری 

 (59)ی                                               

 چنیسر  بر  سر   تخت   تجمل

 بسی آنجا ز روی دلفگاری

 چو لیلا رفت زاری كرد بسیار

 

 لطفی تغافلبه لیلا زد ز كم 

 نمود از سوزش دل آه و  زاری

 غم به حال مردمش كاررسید از 

 (79)ی                                             

 در وصف دیدار لیلا و چنیسر: 

 فتادش بر چنیسر چون  نگاهی

 چنان پروانه بر   آتش   فتادی

 

 همان دم نیز لیلا كرد  آهی 

 به بالین چنیسر  جان  بدادی

 (454 )ی                                            

امج نتأمل نیست و تنها میتوان در مناجاتمضامین مذهبی در منظومج چنیسرنامه چندان قابل مضامین مذهبی:

 ابتدای منظومه، ردّپای مدح و منقبت خداوند و پیامبر )ی( را مشاهده نمود:

 به نام پادشاهی دلنوازی

 خداوند  زمین  و  آسمانها

 خلایق را بود از لطف او كام

 حکمت و قدرت مدّور نمود از

 

 كریمی  كردداری  كارسازی 

 رسان جمله جانهابود روزی

 همه عالم از او دارد سرانجام

 ستون نُه چرخ اخضرمعلق بی 

 (41)ی                                             

 در ستایش حضرت محمد )ی(:

 چو توحید خداوند است به توفیق

 میز نعت  مصطفی   بر دو   كلا

 محمد    دوهر   درج     رسالت

 

 به مضمون حقیقی یا به تحقیق 

 به جان و دل ز نظمش ده نظامی

 محمد اختر برج جلالت

 (45)ی                                              

 گیرینتیجه
های اثر ادراكی بیگلاری یکی از شاعران سده یازدهم هجری است. این اثر مانند دیگر منظومه« چنیسرنامه»منظومج 

تأثیر خسرو و شیرین نظامی سروده شده است، اما خالی از غنایی، با درونمایج عشق زمینی و عرفانی ادرچه تحت 

رایندۀ منظومج چنیسرنامه با الگوبرداری از منظومج خلاقیتهای سبکی و فردی شاعرانه نیست. ادراكی بیگلاری س

های ای در فضای داستانی ادبیات غنایی هند دارد. شاخصهخسرو و شیرین نظامی، سعی در پرداخت داستان عاشقانه

سبکی این اثر با وجود آنکه در قرن یازدهم به رشتج نظم درآمده است، برخی ویژدیهای سبک عراقی را در خود 

د هایی ماننته است. در سبک زبانی ادراكی از لغات ساده، بدون تعقید، كلمات عربی و هندی، آرایهمنعکس ساخ



 444-434 صص ،43 پیاپی شماره ،44 دوره ،4156 بهمن ؛(ادب بهار)فارسی نثر و نظم شناسی سبک / 431

فهم استفاده شده است. این اثر آرایی، جناس، اغراق، و تلمیح در حد بسیار ساده و قابل تشبیه، كنایه، تکرار، واج

غریب و دور از ذهن است. ادراكی در سبک ساده، زودفهم و به دور از تعقید و پیچیددیهای خای و استعارات 

ی هایی از درونمایج مذهبی و عرفانهای عاشقانه بسیار به نظامی توجه داشته است. درچه ردهفکری و توصیف صحنه

بندی داستان در خصوی عدم دلبستگی به دنیا و دوری از هوی و هوس و عشقهای ناپایدار میتوان را نیز در پایان

 مشاهده نمود.

 

  نویسندگان مشاركت

دانشکده علوم انسانی دانشگاه آزاد اسلامی واحد  در مصوبّ فارسی ادبیات و زبان دكترای دورۀ رسالج از مقاله این

 طراح و داشته برعهده را رساله این راهنماییسیداحمد حسینی كازرونی آقای دكتر   است.شده استخراج یاسوج

 متن تنظیم و هاداده دردآوری در رساله این پژوهشگر بعنوان محمدجعفر پروینآقای اند. بوده مطالعه این اصلی

ها و راهنماییهای به عنوان مشاور نیز در تجزیه و تحلیل داده زادهمحمدهادی خالقاند. آقای دكتر نقش داشته نهایی

 پژوهشگر سههر  مشاركت و تلاش حاصل مقاله محتوای تحلیل نهایت اند. درتخصصی این پژوهش نقش داشته

  است.بوده

 

  قدردانی و تشکر

با سپاس از عنایت خداوند متعال و آرزوی توفیق فرهیختگان عرصج علم و دانش در دانشگاه آزاد اسلامی واحد 

 (.بهار ادب سابقشناسی نظم و نثر فارسی )یاسوج و كاركنان و مسئولان محترم نشریج وزین سبک

 

  منافع تعارض

 حاصل و نرسیده چاپ به خارجی و داخلی نشریج هیچ در اثر این كه مینمایند دواهی مقالج این نویسنددان

 طبق تحقیق این دارند. رضایت و آداهی آن انتشار به نسبت ایشان و است، نویسنددان تمامی پژوهشی فعالیتهای

 احتمالی تعارض دزارش مسئولیت است. نگرفته صورت تقلبی و تخلف هیچ و اجراشده اخلاقی مقررات و قوانین كلیج

 عهده بر را ذكرشده موارد كلیج مسئولیت ایشان و است، مسئول نویسنده عهدۀ پژوهش به مالی حامیان و منافع

 میگیرند.
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